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	doc. dr. Agata ŠEGA 
lektorica na Oddelku za romanske jezike in književnosti Filozofske fakultete v Ljubljani,
poučuje francosko slovnico, srednjeveško francoščino in splošno romansko jezikoslovje. 

Ukvarja se predvsem s slovansko-romanskimi medjezikovnimi vplivi, prevaja iz romanskih jezikov in latinščine. 

Je članica mednarodnega združenja Société de linguistique romane.



	Položaj francoščine med romanskimi jeziki – predavanje
Povzetek: 

Predstavila bom jezikovne značilnosti, ki francoščino povezujejo z ostalimi romanskimi jeziki, in tiste, ki so značilne samo zanjo in jo zato delajo zanimivo za romansko jezikoslovje. To so pri fonetiki na primer nosniki, diftongi iz dolgih latinskih vokalov, prisotnost aspiriranega h, pri morfosintaksi pa med drugim prisotnost dvojno sestavljenih glagolskih oblik, izpostavljanje stavčnih členov (mise en relief) in še kaj. 




	doc. dr. Katarina Marinčič 

profesorica na Oddelku za romanske jezike in književnosti Filozofske fakultete v Ljubljani, francoska književnost 18. in 19. stoletja.

Strokovno se ukvarja predvsem s pripovedno prozo navedenih obdobij. 



	Grof Monte-Cristo za generacijo.com – predavanje
Povzetek:
Stephen Fry, britanski gledališki in filmski igralec, radijski in televizijski zvezdnik, se v zadnjih letih vse bolj uveljavlja kot pisatelj in esejist. Njegove knjige se uvrščajo na sezname uspešnic, spoštljivo pa jih obravnavajo tudi kritiki.

V predavanju se bomo dotaknili romana The Star's Tennis Balls (2000), Fryjeve predelave znamenitega Dumasovega romana Grof Monte-Cristo. Kratki primerjavi romanov bo sledil razmislek o tem, v kolikšni meri bi bilo obe besedili mogoče uporabljati kot izhodišče in vzpodbudo pri poučevanju francoskega jezika, književnosti in kulture, pa tudi pri morebitnem medpredmetnem povezovanju. 




	Josiane Reid

Je suis enseignante étrangère cette année au lycée Šentvid. J'ai également enseigné au lycée Poljane et à OŠ Siska. J'ai auusi donnée des coursi aux fonctionnaires en SLovénie. Je suis diplômée du Canada en enseignement des arts visuels. Mais j'ai travaillé pendant deux ans en remplacements de toutes sortes, deux ans comme monitrice de français et un an d'enseignement en arts visuels. Je suis Québécoise.


	L'enseignement d'un continent à l'autre – predavanje
Povzetek: 

Point de vue d'enseignants étrangers sur l'enseignement en Slovénie, les points forts et les points faibles. 

Aperçu de ce qu'il y a de mieux au Québec.   Discours de motivation sur l'enseignement. 
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	doc. dr. Meta LAH 
profesorica francoskega in španskega jezika
docentka  za didaktiko francoščine na Oddelku za romanske jezike in književnosti Filozofske fakultete v Ljubljani


	Državno tekmovanje. Kako naprej? – okrogla miza
Povzetek:
Slovensko društvo učiteljev francoščine si pri organizaciji državnega tekmovanja za srednješolce želi več sodelovanja učiteljev praktikov. Okrogla miza bo priložnost za izmenjavo mnenj in idej ter dogovor o tekmovanju v naslednjih letih.



	Marko DROBNE 

profesor francoščine in geografije  na OŠ Rodica Domžale



	SDUFov blog – predstavitev
Povzetek: 

Predstavitev SDUFovega bloga, njegova uporaba in zanimive povezave.




	Simona CAJHEN 

višja svetovalka za francoščino, ZRSŠ, OE Celje
profesorica francoskega in angleškega jezika
predsednica komisije za posodabljanje in uvajanje učnih načrtov za predmet francoščina

vodja predmetne področne skupine za francoščino in e-skupine za francoščino

članica Državne projektne skupine za koordiniranje postopnega uvajanja drugega tujega jezika v osnovni šoli

članica projektne skupine za spremljanje in usmerjanje umestitve tujih jezikov v osnovni in srednji šoli

članica Medresorske delovne skupine za frankofonijo in vodja projekta Frankofonija



	Publikaciji ZRSŠ:    Francoščina v osnovni in srednji šoli   predstavitev
V publikaciji Drugi tuji jezik v osnovni šoli so navedeni razlogi za uvedbo obveznega drugega tujega jezika, ki izhajajo iz smernic jezikovne politike EU. Glavno vodilo pri uvajanju je načelo večjezičnosti. Vsebuje predloge letnih priprav po tematskih sklopih, predloga za spremljanje učenčevega napredka ter predloge preizkusov za 4 jezike. Poudarjena je vloga diferenciranega pristopa pri razvijanju pisne možnosti. Učenje naj poteka na celostni način, tudi preko igre, kar spodbuja učenčev kognitivni, afektivno-socialni in psihomotorični razvoj.

Publikacija  Posodobitve pouka francoščine v gimnazijski praksi, ki jo  je oblikovala Predmetna razvojna skupina za francoščino, je namenjena učiteljem tujih jezikov na gimnazijah in drugih srednjih šolah in upošteva evropske smernice pri pouku tujega jezika. Njen namen je spodbuditi učitelje k sodobnim načinom poučevanja in s primeri iz učne prakse prikazati uspešnost gimnazijskih učiteljev francoščine pri uvajanju sodobnih didaktično-metodičnih in avtentičnih pristopov v pouk. 
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	Hilda ZALOKAR, 

profesorica francoskega in angleškega jezika v pokoju

koordinatorica 5 Malih frankofonskih dnevov in 3 Frankofonskih festivalov v Kranju v letih od 2002 do 2009, v OŠ Orehek


	Oder v razredu – predstavitev

Povzetek:

Sduf se bo lotil novega projekta, objavljanja avtorskih scenarijev na naši spletni strani in zanj vas želim navdušiti, saj imate vi in vaši učenci toliko dragocenega gradiva, ki si ga lahko izmenjamo. Za začetek bo to skeč L'arc-en-ciel, ki vam ga bodo v živo predstavile Eva in Katarina iz OŠ Simon Jenko, Maša iz OŠ Stražišče in Rebecca iz OŠ Cerklje. Oder združuje šole, učenke pa so skeč pripravile v svojem prostem času.



	Gregor MAJNIK, 
avtor programov  jezikovnih izletov, počitnic in tematskih izletov, turistični vodnik z nacionalno licenco št. 21,
solastnik in direktor podjetja Eol



	Jezikovni izlet – od ideje do izvedbe – predstavitev

Povzetek: 

Kako se lotiti priprave na jezikovni izlet ali izmenjavo?
Predstavitev je namenjena vsem, ki želijo učno snov nadgraditi z jezikovno izkušnjo v neposrednem stiku s kulturo, zgodovino in živim jezikom frankofonskih držav. Na praktičnem primeru bomo skupaj preigrali možnosti, kako se izogniti ekonomskim, pravnim in organizacijskim pastem priprave in izvedbe kvalitetno in cenovno sprejemljivega jezikovnega izleta ali izmenjave. 




	Mojca ŠEBJANIČ 
profesorica francoskega jezika na OŠ Franca Rozmana Staneta v Ljubljani in na OŠ Preska v Medvodah, 
članica e-razvojnih skupin za tuje jezike in i-tablo.


	Strip kot didaktično orodje pri pouku francoščine: delavnica
Virtualno situacijsko učenje - Izhodišče mojih iskanj predstavlja igra vlog, po kateri učitelji tujih jezikov pogosto posežemo, ko želimo učence postaviti v avtentičnemu kar najbližje okolje. Pot me je pripeljala do izdelave stripa s pomočjo računalnika, ki predstavlja simulacijo realnosti z integrirano komponento informacijsko-komunikacijske tehnologije.
Francoščina v spletni učilnici: predavanje
Uporaba IKT pri pouku tujega jezika - Spletna učilnica služi učitelju kot izvrstno interaktivno orodje za podajanje učnih vsebin, preverjanje znanja ali poglabljanje že znanega. Aktivnosti, ki jih nudi učencu, razvijajo vse jezikovne spretnosti (poslušanje, govor, branje, pisanje), hkrati pa mu specifično učno okolje omogoča tudi enostavno sledenje učenčevih dejavnosti in napredka, kar je bistveno za uspešno opravljanje našega poklica. 
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	Kristijan REŠETIČ 

profesor francoščine in diplomirani bibliotekar,
bil je zaposlen v Revozu, delal kot svetovalec za slovensko podjetje, ki je sklepalo posle v Maroku in za irsko in francosko podjetje v Sloveniji. 

3 leta uči francoščino na OŠ Stopiče, OŠ Center (Novo mesto), OŠ Otočec in OŠ Šmarjeta.
1 leto svetovalec za francoščino pri MK Centru Oxford.


	Uporaba Fcebooka pri pouku: predstavitev
Povzetek:

Med mladimi so socialne mreže izredno priljubljen način komuniciranja. Ena izmed najbolj popularnih je Facebook, ki je v zadnjem času obnorel cel svet. 

Pri pouku se vedno trudimo motivirati učence, tako namesto avdio kaset uporabljamo avdio CD-je, klasične table čedalje bolj nadomeščajo elektronske. Vse z namenom približati se učencu in njegovim navadam. Tako tudi uporaba Facebooka pri pouku postaja čedalje bolj pogost način motivacije učencev, ki ga uporabljajo učitelji po vsem svetu.
Z učenci je potrebno biti v koraku s časom pri uporabi in izkoriščanju sodobnih elektronskih metod. 

Na predstavitvi bom pojasnil lastno izkušnjo, možnosti in prednosti ter nevarnosti, ki jih prinaša uporaba Facebooka in podobnih socialnih mrež.




	Jezerka BEŠKOVNIK 

anglistka in francistka, zaposlena  na OŠ LUCIJA, Portorož,
od leta 1986 se ukvarja z uvajanjem računalnika v pouk, sodeluje v mednarodnih projektih, CALL, je multiplikatorka za IND, e-tutor, predavala je na konferencah doma in v tujini, sodeluje v projektu e-šolstvo, je članica e-razvojne skupine za  francoščino, italijanščino in i-tablo, je  izvajalka seminarjev in svetovanj za IKT, sodeluje z ZRSŠ in je avtorica e-gradiv za angleščino in francoščino za OŠ in odrasle. 

Mojca JAZBEC 

profesorica francoskega in slovenskega jezika na OŠ LUCIJA, Portorož in OŠ Piran

zadnji dve leti se aktivno ukvarja z uvajanjem IKT v svoj pouk


	Učenje z I-tablo? Končno nekaj akcije!  – delavnica

Povzetek:

Tako učenci, kot dijaki, tako študentje kot odrasli si v sedanjem času vse bolj želimo pouka, ki naj bi bil dinamičen, sproščen, interaktiven, zabaven, in seveda kvaliteten. Odgovor na to je pouk z i-tablo. V svoji delavnici bom izvedla kratko simulacijo pouka in izzvala udeležence, da se aktivno vključijo v dejavnosti, ki sem jih pripravila posebej zanje. Upam, da bomo skupaj dosegli načrtovane cilje in se naučili nekaj novih besed … v katerem jeziku že?
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